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Весняний книжковий відлік часу
Київський весняний книжковий ярмарок "Медвін", пе-

реїхавши з центральної частини міста у виставковий центр
"КиївЕкспоПлаза", що знаходиться на Салютній вулиці, уже
увосьме гостинно презентував читачам нові книги вітчизня-
них видавництв. Церемонія відкриття складалось з трьох
частин: перша — виставка "Київський весняний книжковий
ярмарок"; друга — "Великодній тиждень"; третя — "Худож-
ній салон та рукоділля".

Те,  що рукоділля тісно пов'язане з книгою, на урочис-
тостях взялися підтвердити брати Капранови — книжковий
ярмарок було відкрито з ляльками ручної роботи. І, що ціка-
во, усі ляльки — літературні персонажі українських книг і
не тільки.

Олександр Афонін — президент Української асоціації
видавців і книгорозповсюджувачів — зазначив, що незва-
жаючи на сьогоднішні негаразди, книги видаються, ку-
пуються і навіть повертається традиція дарувати їх.

Потім слово було надане організатору традиційного
дитячого дня виставки письменниці Євгенії Пірог, яка корот-
ко розповіла про головну подію, заплановану на третій, ди-
тячий, день виставки, яка стала можливою завдяки довго-
тривалій праці групи дорослих авторів та понад 300 авторів-
дітей — унікальну "Срібну читацьку книгу".

Хід ярмарковому "годиннику" дав Едвін Задорожний.
Відлік часу у кожного видання свій. Журнал "Дніпро"

нещодавно відзначив ювілей.  Але упродовж 85  років він
залишається молодим. Називався спочатку "Молодняк", потім
"Молодий більшовик". У 1944 році він отримав назву, яку
сьогодні знає кожен із нас — "Дніпро".

З 2010 року, за ініціативою шеф-редактора Євгена
Юхниці, часопис виходить і в електронному форматі, що дає
змогу долучитися до літературного процесу українству усіх
континентів. Редакція "Дніпра" в рамках інтернетівського
"Клубу Поезій" зареєструвала 14 тисяч поетів, які надіслали
до редакції 300 тисяч поетичних творів. Ініціатива, яка знач-
но поглибила "русло" "Дніпра", прискорила течію витонче-
ної української мови до душі і серця народу.

Не забарився й бажаний результат — збільшилася пе-
редплата на журнал. Тепер його наклад — 10 тисяч при-
мірників.

Жоден інший літературний часопис, що виходить на
теренах колишнього СРСР, не може похвалитися такою
популярністю. Недаремно ж у свій час редакція закликала
українців усього світу: "Ви пишете прозу, вірші, драми,
але не пробували свої сили у великій літературі? Журнал
"Дніпро" запрошує Вас на свої шпальти dnipro-ukr.com.ua —
у нас багато цікавого і корисного".

Ласкаво "пригорнув" до себе "Дніпро" й викладачів
української мови та їхніх учнів. У часописі, наприклад, є

твори шкільної програми, які відсутні у підручниках. "Твор-
чі особистості, — звертається шеф-редактор Євген Юхниця
до читачів, — приєднуйтесь, обговорюємо усе наболіле на
читацькому форумі". Готуючи цей матеріал, також відкрив
інтернет-шпальти і приємно здивувався: якими своєрідними
бурхливими творчими хвилями вирує головна літературна
ріка України — "Дніпро" ревучий! На сайті написано: "Чи-
тач "Дніпра" — українець! Незалежно від того, де саме він
зараз живе та чи є українцем за своїм походженням, він ро-
зуміє та підтримує українську культуру та традиції, він пи-
шається своєю Батьківщиною, бо знає, що українська літе-
ратура — це скарб світового значення!"

Якщо часопис "Дніпро" веде свій відлік з 1927 року, то
проект "100 німецьких книг українською мовою" зовсім
юний — його втілення в Україні розпочалося у 2004 році,
завдяки фінансовій ініціативі уряду Німеччини й Посоль-
ству ФРН в Україні. За їхньої підтримки надруковано понад
120 видань, серед яких 100 творів німецьких авторів уже
вийшли у світ українською. Перекладено важливі наукові
публікації, найцікавіші художні твори, літературу для дітей
та молоді. Мета програми — сприяння україномовним пере-
кладам, розвитку мови титульної нації, зближенню двох
європейських держав.

У рамках проекту також були організовані семінари й
майстер-класи для перекладачів та видавців для підвищення
їхньої кваліфікації, сприяння професійному розвитку, обмі-
ну досвідом та налагодженню контактів з Німеччиною. Се-
ред заходів, метою яких є привернути увагу до ста книжок,
виданих за підтримки програми, — "Конкурс рецензій на
переклади". Головна нагорода — двотижневе мовне стажу-
вання у столиці Німеччини (без обмежень, незалежно від
знання німецької мови). Ґете-Інститут в Україні надає візову
підтримку переможцям конкурсу, покриває витрати на про-
їзд, проживання та оплачує вивчення німецької мови. Орга-
нізатор встановлює також інші заохочувальні нагороди для
всіх учасників конкурсу.

Проект вже набув і симетричний, зворотний зв'язок —
у Німеччині дедалі частіше читають українську літературу
німецькою мовою завдяки "Спеціальній програмі підтримки
перекладів"  і знову-таки коштом уряду Німеччини.  При
цьому поєднуються інтереси українського читача, який чи
не вперше читає німецьку книгу в перекладі рідною мовою
за сприяння провідної європейської країни. Очевидна й інша
користь: із 100 книг українською найшвидше розпродані
твори німецької класики і один звичайний посібник історії
України. Називається він "Мала історія України" ("Kleine
Geschichte der Ukraine"). Автором видання є відомий німець-
кий історик Андреас Каппелер. Він чи не єдиний іноземний
член Національної академії наук України, який своїм дослід-
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женням ознайомив західних європейців з древнім українсь-
ким народом української держави, з її історією та сучасніс-
тю. Для українського читача, який живе за межами рідного
краю, це не просто посібник з історії — це "погляд на Украї-
ну іззовні", який дає змогу краще зрозуміти культурні цін-
ності, що сповідуються цивілізованою Європою.

Серед видавництв, помітних на ярмарку, можна назва-
ти "Зеленого пса", "Пелікана", "Веселку". Багато стендів
належало періодичним виданням для дорослих і дітей.

Слово про видавництво, біля стенду якого завжди чер-
га, — "Видавництво Старого Лева". Його заснували у Львові
13 грудня 2001 року Юрій Чопик та Мар'яна Савка. Обоє за
фахом філологи, творчі особистості. Юрій Чопик є водночас
гітаристом відомого львівського гурту "Мертвий півень",
Мар'яна Савка — редактор, лауреат Міжнародної жур-
налістської премії ім.  В.  Стуса в галузі поезії.  У "Старого
Лева" — особливий літературно-мистецький та поліграфіч-
ний рівень видань. Співпрацюючи з високопрофесійними
українськими авторами, перекладачами, художниками, льві-
в'яни створюють впізнаване обличчя своїх книг.

Серед відомих українських авторів, які гуртуються нав-
коло "Видавництва Старого Лева", відомі в Україні літера-
тори: Дарія Цвєк, Юрко Винничук, Ігор та Ірина Калинці,
Зірка Мензатюк, Маріанна Кіяновська, Галина Крук… Ілюст-
рації до книг видавництва створюють художники Олег Пет-
ренко-Заневський, Катерина Штанко, Світлана Хміль, Мак-
сим Паленко, Сергій Храпов, Світлана Словотенко, Івета
Ключковська. Друкована продукція "Старого Лева" здобула
чимало щирих прихильників-читачів і високо оцінюється
експертами. Уже перше його видання — подарункова книга
для родинного читання "Малятам і батькам" легендарної
галицької кулінарної майстрині Дарії Цвєк — отримала від-
разу дві престижні нагороди — диплом лауреата Всеукраїн-
ського форуму книговидавців у Львові і титул "Книжка ро-
ку—2002".

Антологія літературної казки львівських письменників
від кінця ХІХ століття і до сучасників —  "Казки Старого
Лева" — здобула у 2005 році на конкурсі книжкового ярмарку
в Києві перше місце та приз "Срібний Нестор-Літописець".
Ілюстрована антологія об'єднала твори Івана Франка, Кор-
неля Макушинського, Марії Конопніцької, Івана Липи, Івана
Крип'якевича, Ірини та Ігоря Калинців, Юрія Винничука та
інших. Усі казки передають особливу атмосферу міста Лева,
у якому відбуваються справжні дива. У 2011 році на "Львів-
ському міжнародному дитячому фестивалі" видавництво
здобуло одразу три нагороди "Книжкове левеня". У номіна-
ції "Видання перекладної прози" перемогу здобула книга
Саші Чорного "Щоденник фокса Міккі" (з російської пере-
клала Мар'яна Савка). "За оригінальний графічний стиль
візуалізації серії видань" нагороду отримав Максим Пален-
ко, художник серії "Читання для реготання", а особливу
номінацію "Інтерактивний медійний проект" — книга Воло-
димира Читая "Історії чарівного лісу". В номінації "За де-
бют" переміг Сергій Гридін з книгою "Федько, прибулець з
Інтернету".

А серед "родзинок" цьогорічного весняного книжково-
го ярмарку стала презентація унікальної "Срібної читацької
книги", створюваної малятами та дорослими протягом більш
як півроку. Справжнім святом для молодшого покоління кни-

голюбів став останній день "Медвіна", оголошений дитячим.
До уваги малят і батьків були майстер-класи з виготовлення
керамічних сувенірів, жіночих прикрас, миловаріння, лиття
свічок, вишивання стрічками, писанкарства. Особливе захоп-
лення викликали в малюків рухливі ігри та казки, якими "по-
частував" гостей ярмарку Сашко Лірник. За словами знаного
казкаря, дітей на цьогорічний "Медвін" прийшло особливо
багато і тому свої байки він розповідав на біс.

Кожен книжковий ярмарок — свято. Тут купують кни-
ги, зустрічаються письменники з читачами, на ярмарку ве-
дуться й торги, бо який же це ярмарок без торгу? Декілька
слів варто мовити й про видавничий дім "АДЕФ-Україна",
що спеціалізується на подарункових елітних виданнях. Книги
тут найкращі за якістю поліграфічного виготовлення, але "ля-
кають" цінами. "Пересопницьке Євангеліє" коштує тут 65
тисяч грн без вартості шкатулки, а переклад його на сучасну
українську мову — 24 тисячі грн; чотиритомник Шолом-
Алейхема "Мир Вам" продається за 1600 грн, а книгу ко-
лишнього першого секретаря ЦК Компартії України Петра
Шелеста "Справжній суд історії ще попереду" (1120 сторінок)
можна виторгувати за 250 грн. І торгуються люди, й радіють
ярмарку!

Книжковий ярмарок Едвіна Задорожного "Медвін" ці-
кавий також і тим, що завжди тішить учасників і гостей чи-
мось новим. Цього разу це був "Книжковий університет". У
перший день роботи книжкового форуму в його рамках було
прочитано дві лекції: "Спільне і відмінне між радіо- та теле-
журналістикою" від Андрія Куликова та "Бізнес-провокація"
від Антоніни Спірідончевої. До кінця обох лекцій кількість
слухачів значно збільшилась — на виставковий "мед лож-
кою" налетіло чимале журналістське студентство столиці…

Студентська молодь масово йшла на книжковий фо-
рум. "Її, — як сказали на церемонії відкриття ярмарку брати
Капранови, — притягує сюди "Літературна кухня". Ще б
пак, улюблені письменники пригощають такою смакотою!
Тут, наприклад, можна було поласувати "Королівськими
креветками за Фройдом" від Анни Малігон. А Валерій При-
мост — не лише письменник, а ще й відомий ведучий про-
грами на "Меню-ТВ" — разом зі своєю чарівною дружиною
готував гуакамоле та салат "Токіо", приправляючи ці екзо-
тичні страви розповідями про свої подорожі.

На ярмарку поруч з книгами було представлено й пи-
санкарство, листівка Великодня, пасхальна вишиванка, ви-
шивка стрічками, бісером, плетіння, гачкування, розпис
дерев'яних іграшок, кераміка — відвідувачам виставки було
в чому повправлятися у перерві між обраними заходами!
Чудово було й на поетичному марафоні "Віршень",  і у "Лі-
тературній кав'ярні" — наймасовішому заході, де відбулася
акція — "Розвіртуалізація Faсebook". Відвідувачі книжково-
го ярмарку отримали можливість реально поспілкуватися з
письменниками й поетами, своїми найліпшими віртуальни-
ми друзями.

Восьмий весняний книжковий ярмарок виявився насті-
льки барвистим і багатим на приємні враження, що хочеться
вигукнути: нехай ця висока планка української книги трима-
ється й надалі!

Надійшла в редакцію 20 квітня 2012 року


